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EMLÉKEZÉS SACIRA, AVAGY „PÁRHUZAMOS ÉLETRAJZOK” 

 

BODNÁR ILDIKÓ 

 

Ülök a szobámban, előttem, a számítógép két oldalán, könyvek sorakoznak. A Saci 

könyvei. Azok, amiket maga írt, és azok is, amelyeket szerkesztett. Nem is minden 

van itt, amit valaha is írt Saci, de sokat közülük megtaláltam a polcaimon. Az utóbbi 

évek termését mindenképpen. A fordítás kérdéseivel, az alkalmazott nyelvészet kü-

lönböző ágaival és a színekkel foglalkozó könyveit. Sokban közülük dedikálás is 

van: „Ildikónak, sok szeretettel…” 

Egy vékony kis kötet címe: Emlékképek – Her-

man Ottó Gimnázium – 50 éves találkozó.  

A szöveg pedig: „Kedves Ildikó! Fogadd szere-

tettel a könyvecskét a gimnáziumi és az egyete-

men eltöltött évek emlékére.” Mennyire más-

ként hatottak ezek a szavak akkor olvasva, s 

mennyire más csengésük van ugyanezeknek a 

szavaknak 2025. május 2-a késő délutánja óta! 

Saci nekem küldött fényképei között keresgé-

lek. Találok egy megfelelőt. A kép Saci het-

venedik születésnapjának ünnepségén ké-

szült. A meghívott vendégek között voltam. 

Nézem a képet, visszagondolok arra a nem is 

olyan távoli évre 

Életünk párhuzamai már akkor elindultak, 

amikor még egyáltalán nem ismertük egymást, 

de érdeklődésünket már a gimnáziumi évek 

előtt egyformán a nyelvek keltették fel. Az Em-

lékképek című könyvet Saci a gyermekkorának és 

gimnazista éveinek a felidézésével kezdi. A mi ismeretségünk is ezekre az évekre, 

pontosabban 1970–71-re nyúlik vissza. Én 1970 szeptemberében lettem a miskolci 

Herman Ottó Gimnázium diákja. Nem voltunk osztálytársak, hiszen Saci ekkor már 

3. éve odajárt. Név szerint emlékezik meg a lapokon valamennyi osztálytársáról, 

visszagondol a kollégiumi évekre és sok szeretettel beszél a volt tanárokról, akik 

közül sokan engem is tanítottak. 
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Számomra az egyetemi szakválasztás kézenfekvő volt: az Eötvös Loránd Tudo-

mányegyetem magyar–orosz szakára jelentkeztem. Tudtam, hogy Saci is orosz 

szakra (orosz–angolra) jár a Debreceni Egyetemen, talán egyszer-egyszer ezekben 

az években is találkoztunk Miskolcon, de sokkal emlékezetesebb lett két másik ta-

lálkozás a nemzetközi vonaton. Mindketten részképzésre utaztunk a Szovjetunióba, 

én Kijevbe, ő Moszkvába. A későbbi alkalommal pedig én is már Moszkvába utaz-

tam féléves képzésre. A második alkalommal ő egy turistacsoportot vitt Lenin-

grádba. Kint nem találkoztunk. És még ezután jó darabig Miskolcon sem újra. Aztán 

megtudtam, hogy Saci a Miskolci Egyetemen (akkor: miskolci Nehézipari Műszaki 

Egyetem) kezdett tanítani. Én a tanári pályámat a várpalotai gimnáziumban kezdtem. 

Egyetem, orosz szak, a tanári pálya választása – a párhuzamok folytatódnak. 

Férjhez menetelem után, az 1978–79-es tanévtől itt laktam én is Miskolcon, és a 

Kossuth Lajos Gimnázium tanára lettem. Ekkor néha, futólag találkoztunk. 1983 

után én újra elkerültem Miskolcról. Az évek gyorsan teltek… 1995-ben mindketten 

részt vettünk a Veszprémben rendezett MANYE-n, az alkalmazott nyelvészek éves 

nagy konferenciáján. Saci előadással, én hallgatóként. Nekem az ötödik munkahe-

lyem volt az oroszlányi Lengyel József Gimnázium, ahonnan a konferenciára jelent-

keztem és ahol akkor magyart, oroszt és németet is tanítottam. (Előtte volt öt pusz-

taszabolcsi és négy pásztói évem. Pásztón a francia két tannyelvű gimnáziumban 

dolgoztam.) Veszprémben sokat beszélgettünk több szünetben is. 1998-ban már elő-

adással jelentkeztem a szombathelyi MANYÉ-ra, ahol szintén találkoztunk és ha-

sonlóan sok mindenről beszélgettünk. Ekkorra már egyetemi félévek is voltak mö-

göttem: egy-egy félévet a Veszprémi Egyetemen, illetve a Gödöllői Egyetemen is 

tanítottam, középiskolai tanárként, de már kandidátusi fokozatom birtokában. (1993-

ban lettem a nyelvtudomány kandidátusa fonetikából. Ez a szombathelyi előadásom 

azonban másról szólt – Igevonzatok a német és a magyar nyelvben – összehasonlító 

elemzés – 1999-ben jelent meg.) 

Beszélgetésünkkor szóba került egy nagyon fontos kérdés: nem költöznék-e visz-

sza Miskolcra (a szülővárosomba), s tanítanám német nyelven a Bevezetés az alkal-

mazott nyelvészetbe című tantárgyat, német szakos hallgatóknak. 1995-től ugyanis a 

magyar–orosz és a francia szakos diploma mellett német szakos diplomám is volt.  

A nyárra Sacitól postán megkaptam a diákok által használt német tankönyvet, hogy 

felkészülhessek. Ősztől egy tanévet – Oroszlányból heti egy napra Miskolcra jőve 

– óraadóként voltam az egyetemen. Innen kezdve még jobban érzékelhetők a pár-

huzamok.  

Saci rengeteget segített előbb az ügyintézésben, a család számára a szolgálati la-

kás intézésében, és szinte mindenben a beilleszkedés heteiben is. Nagyon-nagyon 

sokat segített, hogy megtaláljam a helyemet az egyetemen, hiszen addig csak óraadó 

voltam, 25 előző évem középiskolákhoz kötődött. Maga a tanszék nagyon jó légkörű 

munkahely volt, Klaudy Kinga vezetésével, és Saci volt a tanszékvezető-helyettes. 

Nekem eleinte hiányzott a 25 éven át megszokott középiskola. Az első egyetemi 

évemben a diósgyőri Kilián Gimnáziumban és a miskolci Zrínyi Ilona Gimnázium-

ban is tanítottam – óraadóként. 
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Saci tanácsot adott, hová írassam idősebb fiamat, Sanyit érettségi után, mivel nem 

vették fel akkor rögtön az egyetemre. Laci iskolázásában is próbált segíteni. Meghí-

vott magukhoz, beszélgettünk a családról, megismertem a férjét, a fiaimnál kicsit 

idősebb fiait. Ha fogorvost kerestem, abban éppúgy segített, mint szemész ajánlásá-

ban. Még egy családi vonatkozás: amikor fiam az alkalmazott nyelvészeti tanulmá-

nyokat felvette, hallgatta Saci óráit. Első nyilvános fellépései – TDK-előadás formá-

jában – ehhez az időszakhoz kapcsolódnak. Ő hívta fel a figyelmemet a konferenci-

ákra, külföldi egyetemen való vendégtanítás lehetőségére. Állandóan új programo-

kon dolgozott, ezekbe a munkákba belevont, az egyik volt az alkalmazott nyelvészet 

szak kidolgozása, a másik a jelnyelv oktatása, ezt később két szakirányú továbbkép-

zés kidolgozása követte, legelőször tíz siket hallgató, majd pedig hallók részére.  

Az utóbbi volt a Jelnyelvi mentor képzésünk. 

Kölcsönös látogatásaink, levelezésünk nagyon nagy mértékben folyt a munkáról.  

A jelnyelvi konferenciák szervezésébe, a 2005-ben tartott második miskolci MANYE 

(valójában ez már a 15. konferencia volt) megszervezésébe vagy az évtizednél is hosz-

szabb ideje tartó kismanyék indításában is rengeteget dolgoztunk együtt. A program 

összeállítása, a meghívók szerkesztése, kiküldése, támogatók szerzése, színvonalas 

előadások megírása, az ebédek, vendéglátás, fakultatív programok… Végiggondolni 

is sok, mennyi feladatunk volt egy-egy eseménnyel kapcsolatban.  

Minden hozzá eljuttatott írásomat, erre való felkérés nélkül is szinte lektoráltan 

küldte vissza. Az utóbbi másfél évben a Tőle érkező levelek kezdtek rövidebbekké 

válni, el-elmaradtak. Egyre több időt töltött Saci rendelőintézetekben, kivizsgáláso-

kon. Aztán ősztől az események felgyorsultak, Saci Bőcsre került, én kétszer láto-

gattam őt meg Bőcsön, most májusra terveztem egy újabb találkozást. De nem erre 

gondoltam… 

Nagyon sok segítséget, értékes tanácsot kaptam Sacitól. De akik csak kapcsolatba 

kerültek vele, mind elmondhatják ugyanezt. Volt főnöke szavait idézem most: „Igazi 

ajándék volt a személyisége, derűje, tudása, embersége, egész léte.” Csak ismételni 

tudom a szavakat. 

Elmentél… pihenni. Annyi munka, törekvés és fáradozás után, pihenj jól, meg-

érdemled a pihenést! A szívünkben pedig úgyis megmaradsz örökké tevékeny, 

mindig a jó dolgokra buzdító, mindenkinek segíteni kész kollégánknak, főnöki al-

lűröktől mentes főnöknek, nekem az egyik legkedvesebb barátnőmnek. 


